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Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles) 

Chapter 12 
 

  XEVR  CER  BLWIVL  CIEC-L@  MI@AD  DL@E 1Chr12:1 

:DNGLND  IXFR  MIXEABA  DNDE  YIW-OA  LE@Y  IPTN 

šE˜́” …Ÿ” „µ�¸™‹¹˜̧� …‹¹‡´C-�¶‚ �‹¹‚́Aµ† †¶K·‚̧‡ ‚ 

:†́÷´‰̧�¹Lµ† ‹·š¸ˆ¾” �‹¹šŸA¹BµA †́L·†¸‡ !‹¹™-‘¶A �E‚́! ‹·’̧P¹÷ 
1. w’eleh haba’im ‘el-Dawid l’Tsiq’lag `od `atsur  
mip’ney Sha’ul ben-Qish w’hemah bagiborim `oz’rey hamil’chamah. 
 

1Chr12:1 Now these are the ones who came to David at Tsiqlag,  

while he was still restricted from the face of Shaul the son of Qish;  

and they were among the mighty men helping in war. 
 

‹12:1› Καὶ οὗτοι οἱ ἐλθόντες πρὸς ∆αυιδ εἰς Σωκλαγ, ἔτι συνεχοµένου  
ἀπὸ προσώπου Σαουλ υἱοῦ Κις, καὶ οὗτοι ἐν τοῖς δυνατοῖς βοηθοῦντες ἐν πολέµῳ 

1 Kai houtoi hoi elthontes pros Dauid eis S�klag,  
 And these are the ones coming to David in Ziglag, 

eti synechomenou apo pros�pou Saoul huiou Kis, 
 while banding together from the face of Saul son of Kish.   

kai houtoi en tois dynatois bo�thountes en polemŸ 
 And they are among the mighty ones helping in war,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPA@A  MIL@NYNE  MIPININ  ZYW  IWYP 2 

:ONIPAN  LE@Y  IG@N  ZYWA  MIVGAE 

�‹¹’́ƒ¼‚́A �‹¹�‚¹÷¸āµ÷E �‹¹’‹¹÷¸‹µ÷ œ¶!¶™ ‹·™¸!¾’ ƒ 

:‘¹÷́‹¸’¹A¹÷ �E‚́! ‹·‰¼‚·÷ œ¶!́RµA �‹¹Q¹‰µƒE 
2. nosh’qey qesheth may’minim umas’mi’lim ba’abanim  
ubachitsim baqasheth me’achey Sha’ul miBin’yamin. 
 

1Chr12:2 They were equipped with bows, using both the right hand  

and the left in hurling stones and in shooting arrows out of the bow,  

even of Shaul’s brothers from Benyamin. 
 

‹2› καὶ τόξῳ ἐκ δεξιῶν καὶ ἐξ ἀριστερῶν καὶ σφενδονῆται ἐν λίθοις καὶ τόξοις·   
ἐκ τῶν ἀδελφῶν Σαουλ ἐκ Βενιαµιν 

2 kai toxŸ ek dexi�n kai ex arister�n kai sphendon�tai  
 and using the bow with the right hands and with the left hands, and slingers  

en lithois kai toxois; ek t�n adelph�n Saoul ek Beniamin  

 with stones, and shooters with bows.  Of the brethren of Saul of Benjamin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZRABD  DRNYD  IPA  Y@EIE  XFRIG@  Y@XD 3 

:IZZPRD  @EDIE  DKXAE  ZENFR  IPA  HLTE  L@EFIE 

‹¹œ´”̧ƒ¹Bµ† †́”´÷¸Vµ† ‹·’̧A !́‚Ÿ‹̧‡ š¶ˆ¶”‹¹‰¼‚ !‚¾š´† „ 

:‹¹œ¾œ̧M¼”´† ‚E†́‹¸‡ †́�´ş̌ƒE œ¶‡́÷¸ µ̂” ‹·’̧A Š¶�¶–´‡ �·‚Eˆ‹¹‡ 
3. haro’sh ‘Achi`ezer w’Yo’ash b’ney haSh’ma`ah haGib’`athi  
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wiYzu’El  waPhelet b’ney `Az’maweth uB’rakah w’Yahu’ ha`An’thothi. 
 

1Chr12:3 The chief was Achiezer, then Yoash, the sons of Shemaah the Gibeathite;  

and Yezu’El and Phelet, the sons of Azmaweth, and Berakah and Yahu the Anathothite, 
 

‹3› ὁ ἄρχων Αχιεζερ καὶ Ιωας υἱὸς Ασµα τοῦ Γεβωθίτου  
καὶ Ιωηλ καὶ Ιωφαλητ υἱοὶ Ασµωθ καὶ Βερχια καὶ Ιηουλ ὁ Αναθωθι 
3 ho arch�n Achiezer kai I�as huios Asma tou Geb�thitou  
 The ruler was Ahiezer, and Joash, the sons of Shemaah the Gibeathite,  

kai I��l kai I�phal�t huioi Asm�th kai Berchia kai I�oul ho Anath�thi  
 and Jeziel and Pelet sons of Azmaveth, and Berachah, and Jehu the Antothite,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIYLYD-LRE  MIYLYA  XEAB  IPERABD  DIRNYIE 4 

:�‹¹!¾�̧Vµ†-�µ”̧‡ �‹¹!¾�̧VµA šŸA¹B ‹¹’Ÿ”¸ƒ¹Bµ† †́‹¸”µ÷¸!¹‹¸‡ … 

4. w’Yish’ma`’Yah haGib’`oni gibor bash’loshim w’`al-hash’loshim. 
 

1Chr12:4 and YishmaYah the Gibeonite, a mighty man among the thirty,  

and over the thirty.  
 

‹4› καὶ Σαµαιας ὁ Γαβαωνίτης δυνατὸς ἐν τοῖς τριάκοντα καὶ ἐπὶ τῶν τριάκοντα, 
4 kai Samaias ho Gaba�nit�s dynatos en tois triakonta kai epi t�n triakonta,  
 and Ishmaiah the Gibeonite, mighty among the thirty, and over the thirty;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZXCBD  CAFEIE  OPGEIE  L@IFGIE  DINXIE 5 

:‹¹œ´š·…̧Bµ† …́ƒ´ˆŸ‹̧‡ ‘´’́‰Ÿ‹̧‡ �·‚‹¹ˆ¼‰µ‹¸‡ †́‹¸÷¸š¹‹¸‡ † 

(12:5 in Heb.) w’Yir’m’Yah w’Yachazi’El w’Yochanan w’Yozabad haG’derathi. 
 

and YirmeYah, and Yachazi’El, and Yochanan, and Yozabad the Gederathite, 
 

‹5› Ιερµιας καὶ Ιεζιηλ καὶ Ιωαναν καὶ Ιωζαβαδ ὁ Γαδαραθι, 
5 Iermias kai Iezi�l kai I�anan kai I�zabad ho Gadarathi,  
 Jeremiah, and Jahaziel, and Johanan, and Josabad the Gederathite;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ITIXGD  EDIHTYE  EDIXNYE  DILRAE  ZENIXIE  IFERL@ 6 

:‹¹–‹¹š¼‰µ† E†́‹¸Šµ–¸!E E†́‹¸šµ÷¸!E †́‹¸�µ”¸ƒE œŸ÷‹¹š‹¹‡ ‹µˆE”̧�¶‚ ‡ 

5.  (12:6 in Heb.) ‘El’`uzay wiYrimoth uB’`al’Yah uSh’mar’Yahu  
uSh’phat’Yahu haChariphi. 
 

1Chr12:5 Eluzay, and Yerimoth, and BealYah, and ShemarYahu,  

and ShephatYahu the Charuphite, 
 

‹6› Ελιαζαι καὶ Ιαριµουθ καὶ Βααλια καὶ Σαµαρια καὶ Σαφατια ὁ Χαραιφι, 
6 Eliazai kai Iarimouth kai Baalia kai Samaria kai Saphatia ho Charaiphi,  
 Eluzai, and Jerimoth, and Baaliah, and Shemariah, and Shephatiah the Haruphite;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIGXWD  MRAYIE  XFREIE  L@XFRE  EDIYIE  DPWL@ 7 

:�‹¹‰̧š´Rµ† �́”¸ƒ´!́‹¸‡ š¶ ¶̂”Ÿ‹̧‡ �·‚̧šµˆ¼”µ‡ E†́I¹V¹‹̧‡ †´’́™¸�¶‚ ˆ  
6.  (12:7 in Heb.) ‘El’qanah w’YishiYahu wa`Azar’El w’Yo`ezer  
w’Yashab’`am haQar’chim.  
 

1Chr12:6 Elqanah, and YishiYahu, and Azar’El, and Yoezer,  

and Yashobeam, the Qorachites, 
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‹7› Ηλκανα καὶ Ιησουνι καὶ Οζριηλ καὶ Ιωαζαρ καὶ Ιεσβοαµ οἱ Κορῖται 
7 ,lkana kai I�souni kai Ozri�l kai I�azar kai Iesboam hoi Koritai  
 Elkanah, and Jessiah, and Azareel, and Joezer, and Jashobeam, the Korhites,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XECBD-ON  MGXI  IPA  DICAFE  DL@REIE 8 

:šŸ…̧Bµ†-‘¹÷ �́‰¾š¸‹ ‹·’̧A †´‹¸…µƒ̧ˆE †́�‚·”Ÿ‹̧‡ ‰ 

7.  (12:8 in Heb.) w’Yo`e’lah uZ’bad’Yah b’ney Y’rocham min-haG’dor. 
 

1Chr12:7 and Yoelah and ZebadYah, the sons of Yerocham of Gedor. 
 

‹8› καὶ Ελια καὶ Ζαβαδια υἱοὶ Ιρααµ υἱοὶ τοῦ γεδωρ.  -- 

8 kai Elia kai Zabadia huioi Iraam huioi tou ged�r.  --  
 and Joelah, and Zebadiah sons of Jeroham, sons of Gedor.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXAB  DXACN  CVNL  CIEC-L@  ELCAP  ICBD-ONE 9 

  DIX@  IPTE  GNXE  DPV  IKXR  DNGLNL  @AV  IYP@  LIGD 
:XDNL  MIXDD-LR  MI@AVKE  MDIPT 

 �¹‹µ‰µ† ‹·š¾A¹B †́š´A¸…¹÷ …µ˜̧÷µ� …‹¹‡´C-�¶‚ E�̧Çƒ¹’ ‹¹…́Bµ†-‘¹÷E Š 

 �¶†‹·’̧P †·‹¸šµ‚ ‹·’̧–E ‰µ÷¾š́‡ †́M¹˜ ‹·�̧š¾” †́÷´‰̧�¹Lµ� ‚́ƒ´˜ ‹·!̧’µ‚ 
“ :š·†µ÷̧� �‹¹š́†¶†-�µ” �¹‹‚́ƒ̧ ¹̃�¸‡ 

8.  (12:9 in Heb.) umin-haGadi nib’d’lu ‘el-Dawid lam’tsad mid’barah  
giborey hachayil ‘an’shey tsaba’ lamil’chamah `or’key tsinah waromach  
uph’ney ‘ar’yeh p’neyhem w’kits’ba’yim `al-heharim l’maher. 
 

1Chr12:8 And from the Gadites there came over to Dawid in the stronghold  

in the wilderness, mighty men of valor, men trained for war,  

who could handle shield and spear, and whose faces were like the faces of lions,  

and they were as swift as the gazelles on the mountains. 
 

‹9› καὶ ἀπὸ τοῦ Γαδδι ἐχωρίσθησαν πρὸς ∆αυιδ ἀπὸ τῆς ἐρήµου ἰσχυροὶ  
δυνατοὶ ἄνδρες παρατάξεως πολέµου αἴροντες θυρεοὺς καὶ δόρατα, καὶ πρόσωπον  
λέοντος πρόσωπα αὐτῶν, καὶ κοῦφοι ὡς δορκάδες ἐπὶ τῶν ὀρέων τῷ τάχει·   
9 kai apo tou Gaddi ech�risth�san pros Dauid apo t�s er�mou  
 And of the Gadites these separated to David into the wilderness, 

ischyroi dynatoi andres parataxe�s polemou airontes thyreous kai dorata, 
 mighty strong men of array of war, deploying shield and spear, 

kai pros�pon leontos pros�pa aut�n,  
 and were as faces of lions their faces,  

kai kouphoi h�s dorkades epi t�n ore�n tŸ tachei;   
 and they were light as does upon the mountains going quickly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IYLYD  A@IL@  IPYD  DICAR  Y@XD  XFR 10 

:‹¹!¹�̧Vµ† ƒ́‚‹¹�½‚ ‹¹’·Vµ† †́‹¸…µƒ¾” !‚¾š´† š¶ˆ·” ‹ 

9.  (12:10 in Heb.) `Ezer haro’sh `Obad’Yah hasheni ‘Eli’ab hash’lishi. 
 

1Chr12:9 Ezer was the first, ObadYah the second, Eliab the third, 
 

‹10› Αζερ ὁ ἄρχων, Αβδια ὁ δεύτερος, Ελιαβ ὁ τρίτος, 
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10 Azer ho arch�n, Abdia ho deuteros, Eliab ho tritos,  
 Ezer the ruler, Obadiah the second, Eliab the third,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IYNGD  DINXI  IRIAXD  DPNYN 11 

:‹¹!¹÷¼‰µ† †́‹̧÷¸š¹‹ ‹¹”‹¹ƒ¸š´† †́Mµ÷̧!¹÷ ‚‹ 

10.  (12:11 in Heb.) Mish’mannah har’bi`i Yir’m’Yah hachamishi. 
 

1Chr12:10 Mishmannah the fourth, YirmeYah the fifth, 
 

‹11› Μασεµαννη ὁ τέταρτος, Ιερµια ὁ πέµπτος, 
11 Masemann� ho tetartos, Iermia ho pemptos,  
 Mishmannah the fourth, Jeremiah the fifth,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IRAYD  L@IL@  IYYD  IZR 12 

:‹¹”¹ƒ¸Vµ† �·‚‹¹�½‚ ‹¹V¹Vµ† ‹µUµ” ƒ‹ 

11.  (12:12 in Heb.) `Attay hashishi ‘Eli’El hash’bi`i. 
 

1Chr12:11 Attay the sixth, Eli’El the seventh, 
 

‹12› Εθθι ὁ ἕκτος, Ελιαβ ὁ ἕβδοµος, 
12 Eththi ho hektos, Eliab ho hebdomos,  
 Attai the sixth, Eliel the seventh,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IRIYZD  CAFL@  IPINYD  OPGEI 13 

:‹¹”‹¹!̧Uµ† …́ƒ́ˆ¸�¶‚ ‹¹’‹¹÷̧Vµ† ‘´’́‰Ÿ‹ „‹ 

12.  (12:13 in Heb.) Yochanan hash’mini ‘El’zabad hat’shi`i. 
 

1Chr12:12 Yochanan the eighth, Elzabad the ninth, 
 

‹13› Ιωαναν ὁ ὄγδοος, Ελιαζερ ὁ ἔνατος, 
13 I�anan ho ogdoos, Eliazer ho enatos,  
 Johanan the eighth, Elzabad the ninth,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XYR  IZYR  IPAKN  IXIYRD  EDINXI 14 

:š´ā́” ‹·U¸!µ” ‹µMµA¸�µ÷ “ ‹¹š‹¹ā¼”́† E†́‹¸÷¸š¹‹ …‹ 

13.  (12:14 in Heb.) Yir’m’Yahu ha`asiri s Mak’bannay `ash’tey `asar. 
 

1Chr12:13 YirmeYahu the tenth, Makbannay the eleventh. 
 

‹14› Ιερµια ὁ δέκατος, Μαχαβανναι ὁ ἑνδέκατος.   
14 Iermia ho dekatos, Machabannai ho hendekatos.   
 Jeremiah the tenth, Machbanai the eleventh. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OHWD  D@NL  CG@  @AVD  IY@X  CB-IPAN  DL@ 15 

:SL@L  LECBDE 

‘´Š́Rµ† †́‚·÷¸� …́‰¶‚ ‚́ƒ´Qµ† ‹·!‚́š …́„-‹·’̧A¹÷ †¶K·‚ ‡Š 
:•¶�́‚̧� �Ÿ…́Bµ†̧‡ 

14.  (12:15 in Heb.) ‘eleh mib’ney-Gad ra’shey hatsaba’ ‘echad l’me’ah haqatan 
w’hagadol l’aleph. 
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1Chr12:14 These of the sons of Gad were captains of the army:  

one of the least was over a hundred and the greatest to a thousand. 
 

‹15› οὗτοι ἐκ τῶν υἱῶν Γαδ ἄρχοντες τῆς στρατιᾶς,  
εἷς τοῖς ἑκατὸν µικρὸς καὶ µέγας τοῖς χιλίοις.   
15 houtoi ek t�n hui�n Gad archontes t�s stratias,  
 These were of the sons of Gad, rulers of the military,  

heis tois hekaton mikros kai megas tois chiliois.   
 one to a hundred – the small, and the great a thousand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

@LNN  @EDE  OEY@XD  YCGA  OCXID-Z@  EXAR  XY@  MD  DL@ 16 

:AXRNLE  GXFNL  MIWNRD-LK-Z@  EGIXAIE  EIZICB-LK-LR   

‚·Kµ÷¸÷ ‚E†̧‡ ‘Ÿ!‚¹š´† !¶…¾‰µA ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ Eš¸ƒ´” š¶!¼‚ �·† †¶K·‚ ˆŠ 

“ :ƒ́š¼”µLµ�¸‡ ‰́š¸ ¹̂Lµ� �‹¹™´÷¼”´†-�́J-œ¶‚ E‰‹¹š¸ƒµIµ‡ ‡‹´œ¾‹…¹B-�́J-�µ”  
15.  (12:16 in Heb.) ‘eleh hem ‘asher `ab’ru ‘eth-haYar’den bachodesh hari’shon  
w’hu’ m’male’ `al-kal-gidyothayu wayab’richu ‘eth-kal-ha`amaqim lamiz’rach 
w’lama`arab. 
 

1Chr12:15 These are the ones who crossed the Yarden in the first month  

when it was flowing overall its banks and they put to flight all them of the valleys,  

both to the east and to the west. 
 

‹16› οὗτοι οἱ διαβάντες τὸν Ιορδάνην ἐν τῷ µηνὶ τῷ πρώτῳ,  
καὶ οὗτος πεπληρωκὼς ἐπὶ πᾶσαν κρηπῖδα αὐτοῦ, καὶ ἐξεδίωξαν  
πάντας τοὺς κατοικοῦντας αὐλῶνας ἀπὸ ἀνατολῶν ἕως δυσµῶν.  -- 
16 houtoi hoi diabantes ton Iordan�n en tŸ m�ni tŸ pr�tŸ,  
 These are the ones passing over the Jordan in the month first, 

kai houtos pepl�r�k�s epi pasan kr�pida autou, kai exedi�xan pantas 
 and it was filled over all its bank.  And they drove out all 

tous katoikountas aul�nas apo anatol�n he�s dysm�n.  --  
 the ones dwelling in the canyons to the east, and to the west.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CIECL  CVNL-CR  DCEDIE  ONIPA  IPA-ON  E@AIE 17 

:…‹¹‡́…̧� …́˜̧÷µ�-…µ” †́…E†́‹¹‡ ‘¹÷́‹¸’¹ƒ ‹·’̧A-‘¹÷ E‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ‹ 

16.  (12:17 in Heb.) wayabo’u min-b’ney Bin’yamin wiYahudah `ad-lam’tsad l’Dawid. 
 

1Chr12:16 And some of the sons of Benyamin and Yahudah came  

to the stronghold to Dawid. 
 

‹17› καὶ ἦλθον ἀπὸ τῶν υἱῶν Βενιαµιν καὶ Ιουδα εἰς βοήθειαν τοῦ ∆αυιδ, 
17 kai �lthon apo t�n hui�n Beniamin kai Iouda eis bo�theian tou Dauid,  
 And there came of the sons of Benjamin and Judah to help David.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MZ@A  MELYL-M@  MDL  XN@IE  ORIE  MDIPTL  CIEC  @VIE 18 

IPZENXL-M@E  CGIL  AAL  MKILR  IL-DIDI  IPXFRL  IL@   
:GKEIE  EPIZEA@  IDL@  @XI  ITKA  QNG  @LA  IXVL   

�¶œ‚́A �Ÿ�́!̧�-�¹‚ �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ �¶†‹·’̧–¹� …‹¹‡́… ‚· ·̃Iµ‡ ‰‹ 

 ‹¹’µœŸLµš¸�-�¹‚̧‡ …µ‰́‹¸� ƒ́ƒ·� �¶�‹·�¼” ‹¹K-†¶‹̧†¹‹ ‹¹’·š¸ˆ́”¸� ‹µ�·‚ 
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“ :‰µ�Ÿ‹̧‡ E’‹·œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ ‚¶š·‹ ‹µPµ�̧A “́÷´‰ ‚¾�̧A ‹µš´˜̧� 
17.  (12:18 in Heb.) wayetse’ Dawid liph’neyhem waya`an wayo’mer lahem ‘im-l’shalom  
ba’them ‘elay l’`az’reni yih’yeh-li `aleykem lebab l’yachad w’im-l’ramothani l’tsaray 
b’lo’ chamas b’kapay yere’ ‘Elohey ‘abotheynu w’yokach. 
 

1Chr12:17 Dawid went out to meet them, and answered and said to them,  

If you come in peace to me to help me, my heart shall be united with you;  

but if to betray me to my adversaries, since there is no wrong in my hands,  

may the El of our fathers look on it and reprove. 
 

‹18› καὶ ∆αυιδ ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν αὐτῶν καὶ εἶπεν αὐτοῖς  
Εἰ εἰς εἰρήνην ἥκατε πρός µε, εἴη µοι καρδία καθ’ ἑαυτὴν ἐφ’ ὑµᾶς·   
καὶ εἰ τοῦ παραδοῦναί µε τοῖς ἐχθροῖς µου οὐκ  
ἐν ἀληθείᾳ χειρός, ἴδοι ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡµῶν καὶ ἐλέγξαιτο.   
18 kai Dauid ex�lthen eis apant�sin aut�n kai eipen autois  
 And David came forth to meet them, and he said to them, 

Ei eis eir�n�n h�kate pros me, ei� moi kardia kathí heaut�n ephí hymas;   
 If in peace you have come to me let my heart by itself with you.   

kai ei tou paradounai me tois echthrois mou ouk  
 But if to deliver me up to my enemies, not  

en al�theia6 cheiros, idoi ho theos t�n pater�n h�m�n kai elegxaito.   
 in truth of hand, may see it the El of our fathers and reprove.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CIEC  JL  MIYELYD  Y@X  IYNR-Z@  DYAL  GEXE 19 

  JXFRL  MELYE  JL  MELY  MELY  IYI-OA  JNRE 
:CECBD  IY@XA  MPZIE  CIEC  MLAWIE  JIDL@  JXFR  IK 

…‹¹‡́… ¡¸� �‹¹!Ÿ�̧Vµ† !‚¾š ‹µā́÷¼”-œ¶‚ †´!̧ƒ́� µ‰Eş̌‡ Š‹ 

¡¶š¸ˆ¾”̧� �Ÿ�́!̧‡ ¡¸� �Ÿ�́! �Ÿ�́! ‹µ!¹‹-‘¶ƒ ¡¸L¹”¸‡  
– :…E…̧Bµ† ‹·!‚́š¸A �·’̧U¹Iµ‡ …‹¹‡´C �·�̧Aµ™¸‹µ‡ ¡‹¶†¾�½‚ ¡¸š´ ¼̂” ‹¹J 

18.  (12:19 in Heb.) w’ruach lab’shah ‘eth-`Amasay ro’sh hash’loshim l’ak Dawid  
w’`im’ak ben-Yishay shalom shalom l’ak w’shalom l’`oz’rek  
ki `azar’k ‘Eloheyak way’qab’lem Dawid wayit’nem b’ra’shey hag’dud. 
 

1Chr12:18 And the Spirit came upon Amasai, who was the chief of the thirty,  

and he said, We are yours, O Dawid, And with you, O son of Yishay!   

Peace, peace to you, and peace to him who helps you; for your El helps you!   

Then Dawid received them and made them captains of the band. 
 

19› καὶ πνεῦµα ἐνέδυσε τὸν Αµασαι ἄρχοντα τῶν τριάκοντα,  
καὶ εἶπεν Πορεύου καὶ ὁ λαός σου, ∆αυιδ υἱὸς Ιεσσαι·   
εἰρήνη εἰρήνη σοι,  καὶ εἰρήνη τοῖς βοηθοῖς σου·  ὅτι ἐβοήθησέν σοι ὁ θεός σου.   
καὶ προσεδέξατο αὐτοὺς ∆αυιδ καὶ κατέστησεν αὐτοὺς ἄρχοντας τῶν δυνάµεων.  – 
19 kai pneuma enedyse ton Amasai archonta t�n triakonta,  
 And spirit clothed Amasai ruler of the thirty,  

kai eipen Poreuou kai ho laos sou, Dauid huios Iessai;   
 and he said, Go, David son of Jesse, you and your people,  

eir�n� eir�n� soi, kai eir�n� tois bo�thois sou;  hoti ebo�th�sen soi ho theos sou.   
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 in peace! Peace to you, and peace to your helpers; for helped you your El.  

kai prosedexato autous Dauid kai katest�sen autous archontas t�n dyname�n.  -- 
 And favorably received them David, and he placed them as rulers of the forces.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LE@Y-LR  MIZYLT-MR  E@AA  CIEC-LR  ELTP  DYPNNE 20 

  MIZYLT  IPXQ  EDGLY  DVRA  IK  MXFR  @LE  DNGLNL 
:LE@Y  EIPC@-L@  LETI  EPIY@XA  XN@L 

�E‚́!-�µ” �‹¹U¸!¹�̧P-�¹” Ÿ‚¾ƒ̧A …‹¹‡́C-�µ” E�̧–´’ †¶Vµ’̧L¹÷E � 

 �‹¹U¸!¹�̧– ‹·’̧šµ“ E†º‰̧K¹! †´ ·̃”¸ƒ ‹¹J �ºš́ˆ¼” ‚¾�̧‡ †́÷´‰̧�¹Lµ� 
:�E‚́! ‡‹´’¾…¼‚-�¶‚ �ŸP¹‹ E’‹·!‚́š¸A š¾÷‚·� 

19.  (12:20 in Heb.) umiM’nasseh naph’lu `al-Dawid b’bo’o `im-P’lish’tim  
`al-Sha’ul lamil’chamah w’lo’ `azarum ki b’`etsah shil’chuhu sar’ney Ph’lish’tim  
le’mor b’ra’sheynu yipol ‘el-‘adonayu Sha’ul. 
 

1Chr12:19 And from Manasseh also some fell to Dawid when he came with the Philistines  

against Shaul to battle.  But they did not help them, for the masters of the Philistines  

after consultation sent him away, saying, with our heads he shall fall to his master Shaul. 
 

‹20› καὶ ἀπὸ Μανασση προσεχώρησαν πρὸς ∆αυιδ ἐν τῷ ἐλθεῖν τοὺς ἀλλοφύλους  
ἐπὶ Σαουλ εἰς πόλεµον·  καὶ οὐκ ἐβοήθησεν αὐτοῖς, ὅτι ἐν βουλῇ ἐγένετο παρὰ  
τῶν στρατηγῶν τῶν ἀλλοφύλων λεγόντων Ἐν ταῖς κεφαλαῖς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων 
ἐπιστρέψει πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ Σαουλ·   
20 kai apo Manass� prosech�r�san pros Dauid en tŸ elthein tous allophylous  
 And some from Manasseh joined with David in the coming of the Philistines 

epi Saoul eis polemon;  kai ouk ebo�th�sen autois, hoti en boulÿ  
 against Saul for war. And did not help them David, for in counsel  

egeneto para t�n strat�g�n t�n allophyl�n legont�n  
 it came to pass from the commandants of the Philistines, saying,  

En tais kephalais t�n andr�n ekein�n epistrepsei pros ton kyrion autou Saoul;   
 With the heads of those men he shall return to his master Saul.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GPCR  DYPNN  EILR  ELTP  BLWIV-L@  EZKLA 21 

  @EDIL@E  CAFEIE  L@KINE  L@RICIE  CAFEIE 
:DYPNL  XY@  MITL@D  IY@X  IZLVE 

‰µ’̧…µ” †¶Vµ’̧L¹÷ ‡‹́�́” E�̧–´’ „µ�¸™‹¹˜-�¶‚ ŸU¸�¶�̧A ‚� 

‚E†‹¹�½‚¶‡ …́ƒ´ˆŸ‹̧‡ �·‚́�‹¹÷E �·‚¼”‹¹…‹¹‡ …́ƒ´ˆŸ‹̧‡ 
:†¶Vµ’̧÷¹� š¶!¼‚ �‹¹–´�¼‚́† ‹·!‚́š ‹́œ¸K¹˜̧‡ 

20.  (12:21 in Heb.) b’lek’to ‘el-Tsiq’lag naph’lu `alayu miM’nasseh `Ad’nach  
w’Yozabad wiYdi`a’El uMika’El wYozabad we’Elihu’  
w’Tsil’thay ra’shey ha’alaphim ‘asher liM’nasseh. 
 

1Chr12:20 As he went to Tsiqlag there fell to him from Manasseh:  

Adnach, Yozabad, Yedia’El, Mika’El, Yozabad, Elihu and Tsillethay,  

captains of thousands who belonged to Manasseh. 
 

‹21› ἐν τῷ πορευθῆναι αὐτὸν εἰς Σωκλαγ προσεχώρησαν αὐτῷ ἀπὸ Μανασση Εδνα  
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καὶ Ιωζαβαθ καὶ Ιωδιηλ καὶ Μιχαηλ καὶ Ιωσαβεθ καὶ Ελιµουθ  
καὶ Σελαθι, ἀρχηγοὶ χιλιάδων εἰσὶν τοῦ Μανασση.   
21 en tŸ poreuth�nai auton eis S�klag prosech�r�san autŸ apo Manass� Edna  
 And in going David to Ziklag, some joined with him from Manasseh – Adnah, 

kai I�zabath kai I�di�l kai Micha�l kai I�sabeth kai Elimouth kai Selathi, 
 and Jozabad, and Jediael, and Michael, and Jozabad, and Elihu, and Zilthai – 

arch�goi chiliad�n eisin tou Manass�.   
  these are chiefs of thousands of Manasseh. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLK  LIG  IXEAB-IK  CECBD-LR  CIEC-MR  EXFR  DNDE 22 

:@AVA  MIXY  EIDIE 

 �́KºJ �¹‹µ‰ ‹·šŸA¹„-‹¹J …E…̧Bµ†-�µ” …‹¹‡́C-�¹” Eş̌ˆ´” †́L·†̧‡ ƒ� 

:‚́ƒ´QµA �‹¹š´ā E‹¸†¹Iµ‡ 
21.  (12:22 in Heb.) w’hemah `az’ru `im-Dawid `al-hag’dud  
ki-giborey chayil kulam wayih’yu sarim batsaba’. 
 

1Chr12:21 And they helped David against the band of raiders,  

for they were all mighty men of valor, and were captains in the army. 
 

‹22› καὶ αὐτοὶ συνεµάχησαν τῷ ∆αυιδ ἐπὶ τὸν γεδδουρ,  
ὅτι δυνατοὶ ἰσχύος πάντες καὶ ἦσαν ἡγούµενοι ἐν τῇ στρατιᾷ ἐν τῇ δυνάµει·   
22 kai autoi synemach�san tŸ Dauid epi ton geddour,  
 And they fought along with David against the troop,  

hoti dynatoi ischuos pantes  
 for mighty in strength were all they, 

kai �san h�goumenoi en tÿ stratia6 en tÿ dynamei;   
 and they were leaders in the military in the force.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CIEC-LR  E@AI  MEIA  MEI-ZRL  IK 23 

:MIDL@  DPGNK  LECB  DPGNL-CR  EXFRL 

…‹¹‡́C-�µ” E‚¾ƒ́‹ �Ÿ‹¸A �Ÿ‹-œ¶”¸� ‹¹J „� 

– :�‹¹†¾�½‚ †·’¼‰µ÷̧J �Ÿ…́„ †¶’¼‰µ÷¸�-…µ” Ÿş̌ˆ´”¸� 
22.  (12:23 in Heb.) ki l’`eth-yom b’yom yabo’u `al-Dawid  
l’`az’ro `ad-l’machaneh gadol k’machaneh ‘Elohim. 
 

1Chr12:22 For day by day they came to Dawid to help him,  

until there was a great army like the army of Elohim. 
 

‹23› ὅτι ἡµέραν ἐξ ἡµέρας ἤρχοντο πρὸς ∆αυιδ εἰς δύναµιν µεγάλην ὡς δύναµις θεοῦ.   
23 hoti h�meran ex h�meras �rchonto pros Dauid eis dynamin megal�n  
 For day by day they came to David to help him, as for force a great, 

h�s dynamis theou.   
 as the force of Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CIEC-LR  E@A  @AVL  UELGD  IY@X  IXTQN  DL@E 24 

:DEDI  ITK  EIL@  LE@Y  ZEKLN  AQDL  DPEXAG 

 …‹¹‡́C-�µ” E‚́A ‚́ƒ´Qµ� —E�́‰¶† ‹·!‚́š ‹·š¸P¸“¹÷ †¶K·‚̧‡ …� 
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“ :†́E†́‹ ‹¹–¸J ‡‹́�·‚ �E‚́! œE�̧�µ÷ ƒ·“´†̧� †́’Ÿš¸ƒ¶‰ 
23.  (12:24 in Heb.) w’eleh mis’p’rey ra’shey hechaluts latsaba’  
ba’u `al-Dawid Cheb’ronah l’haseb mal’kuth Sha’ul ‘elayu k’phi Yahúwah. 
 

1Chr12:23 And these are the numbers of the chiefs of those that were armed for war,  

who came to David at Chebron, to turn the kingdom of Shaul to him,  

according to the mouth of JWJY. 
 

‹24› Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν ἀρχόντων τῆς στρατιᾶς, οἱ ἐλθόντες πρὸς ∆αυιδ  
εἰς Χεβρων τοῦ ἀποστρέψαι τὴν βασιλείαν Σαουλ πρὸς αὐτὸν κατὰ τὸν λόγον κυρίου.    
24 Kai tauta ta onomata t�n archont�n t�s stratias, hoi elthontes pros Dauid  
 And these are the names of the rulers of the military, of the ones coming to David  

eis Chebr�n tou apostrepsai t�n basileian Saoul pros auton kata ton logon kyriou.   
 in Hebron, to turn the kingdom of Saul to him, according to the word of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MITL@  ZYY  GNXE  DPV  I@YP  DCEDI  IPA 25 

:@AV  IVELG  ZE@N  DPENYE 

�‹¹–´�¼‚ œ¶!·! ‰µ÷¾š´‡ †́M¹˜ ‹·‚̧ā¾’ †´…E†́‹ ‹·’̧A †� 

“ :‚́ƒ́˜ ‹·˜E�¼‰ œŸ‚·÷ †¶’Ÿ÷̧!E 
24.  (12:25 in Heb.) b’ney Yahudah nos’ey tsinah  
waromach shesheth ‘alaphim ush’moneh me’oth chalutsey tsaba’. 
 

1Chr12:24 The sons of Yahudah who bore shield and spear were six thousand  

and eight hundred, equipped for war. 
 

‹25› υἱοὶ Ιουδα θυρεοφόροι καὶ δορατοφόροι ἓξ χιλιάδες  
καὶ ὀκτακόσιοι δυνατοὶ παρατάξεως.   
25 huioi Iouda thyreophoroi kai doratophoroi hex chiliades  
 Sons of Judah, bearing shields and spears – six thousand 

kai oktakosioi dynatoi parataxe�s.   
 and eight hundred mighty ones for battle array.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:D@NE  MITL@  ZRAY  @AVL  LIG  IXEAB  OERNY  IPA-ON 26 

“ :†́‚·÷E �‹¹–´�¼‚ œµ”¸ƒ¹! ‚́ƒ´Qµ� �¹‹µ‰ ‹·šŸA¹B ‘Ÿ”̧÷¹! ‹·’̧A-‘¹÷ ‡� 

25.  (12:26 in Heb.) min-b’ney Shim’`on giborey chayil latsaba’ shib’`ath ‘alaphim 
ume’ah. 
 

1Chr12:25 Of the sons of Shimeon, mighty men of valor for war, seven thousand  

and one hundred. 
 

‹26› τῶν υἱῶν Συµεων δυνατοὶ ἰσχύος εἰς παράταξιν ἑπτὰ χιλιάδες καὶ ἑκατόν.   
26 t�n hui�n Syme�n dynatoi ischuos eis parataxin hepta chiliades  
 Of the sons of Simeon, mighty ones in strength for battle array – seven thousand 

kai hekaton.   
 and a hundred.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YYE  MITL@  ZRAX@  IELD  IPA-ON 27 

“ :œŸ‚·÷ !·!̧‡ �‹¹–´�¼‚ œµ”µA̧šµ‚ ‹¹‡·Kµ† ‹·’̧A-‘¹÷ ˆ� 

26.  (12:27 in Heb.) min-b’ney haLewi ‘ar’ba`ath ‘alaphim w’shesh me’oth. 
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1Chr12:26 Of the sons of Lewi four thousand and six hundred. 
 

‹27› τῶν υἱῶν Λευι τετρακισχίλιοι ἑξακόσιοι·   
27 t�n hui�n Leui tetrakischilioi hexakosioi;   
 Of the sons of Levi – four thousand and six hundred.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  RAYE  MITL@  ZYLY  ENRE  OXD@L  CIBPD  RCIEDIE 28 

“ :œŸ‚·÷ ”µƒ̧!E �‹¹–´�¼‚ œ¶!¾�¸! ŸL¹”̧‡ ‘¾š¼†µ‚̧� …‹¹„´Mµ† ”´…́‹E†́‹¹‡ ‰� 

27.  (12:28 in Heb.) wiYahuyada` hanagid l’Aharon  
w’`imo sh’losheth ‘alaphim ush’ba` me’oth. 
 

1Chr12:27 And Yahuyada was the leader of Aharon,  

and with him were three thousand and seven hundred, 
 

‹28› καὶ Ιωαδαε ὁ ἡγούµενος τῷ Ααρων  
καὶ µετ’ αὐτοῦ τρεῖς χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι·   
28 kai I�adae ho h�goumenos tŸ Aar�n  
 And Jehoiada the leader to Aaron, 

kai metí autou treis chiliades kai heptakosioi;   
 and with him – three thousand and seven hundred.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPYE  MIXYR  MIXY  EIA@-ZIAE  LIG  XEAB  XRP  WECVE 29 

“ :�¹‹́’̧!E �‹¹š¸ā¶” �‹¹š´ā ‡‹¹ƒ´‚-œ‹·ƒE �¹‹́‰ šŸA¹B šµ”µ’ ™Ÿ…́˜̧‡ Š� 

28.  (12:29 in Heb.) w’Tsadoq na`ar gibor chayil ubeyth-‘abiu sarim `es’rim ush’nayim. 
 

1Chr12:28 and Tsadoq, a young man mighty of valor,  

and of his father’s house twenty-two captains. 
 

‹29› καὶ Σαδωκ νέος δυνατὸς ἰσχύι  
καὶ τῆς πατρικῆς οἰκίας αὐτοῦ ἄρχοντες εἴκοσι δύο.   
29 kai Sad�k neos dynatos ischui  
 And Zadok, a young man, mighty in strength, 

kai t�s patrik�s oikias autou archontes eikosi duo.   
 and of the house of his father were twenty and two rulers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MITL@  ZYLY  LE@Y  IG@  ONIPA  IPA-ONE 30 

:LE@Y  ZIA  ZXNYN  MIXNY  MZIAXN  DPD-CRE 

�‹¹–´�¼‚ œ¶!¾�¸! �E‚́! ‹·‰¼‚ ‘¹÷´‹¸’¹ƒ ‹·’̧A-‘¹÷E � 

“ :�E‚́! œ‹·A œ¶š¶÷̧!¹÷ �‹¹š¸÷¾! �́œ‹¹A̧šµ÷ †́M·†-…µ”¸‡ 
29.  (12:30 in Heb.) umin-b’ney Bin’yamin ‘achey Sha’ul sh’losheth ‘alaphim  
w’`ad-henah mar’bitham shom’rim mish’mereth beyth Sha’ul. 
 

1Chr12:29 And of the sons of Benyamin, Shaul’s brothers, three thousand;  

for until now the most of them had kept their allegiance to the house of Shaul. 
 

‹30› καὶ ἐκ τῶν υἱῶν Βενιαµιν τῶν ἀδελφῶν Σαουλ τρεῖς χιλιάδες·   
καὶ ἔτι τὸ πλεῖστον αὐτῶν ἀπεσκόπει τὴν φυλακὴν οἴκου Σαουλ.   
30 kai ek t�n hui�n Beniamin t�n adelph�n Saoul treis chiliades;   
 And from the sons of Benjamin, of the brethren of Saul – three thousand.  
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kai eti to pleiston aut�n apeskopei t�n phylak�n oikou Saoul.   
 And yet most of them kept the guard of the house of Saul.  
_____________________________________________________________________________________________  

  SL@  MIXYR  MIXT@  IPA-ONE 31 

:MZEA@  ZIAL  ZENY  IYP@  LIG  IXEAB  ZE@N  DPENYE 

•¶�¶‚ �‹¹š¸ā¶” �¹‹µš¸–¶‚ ‹·’̧A-‘¹÷E ‚� 

“ :�́œŸƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� œŸ÷·! ‹·!̧’µ‚ �¹‹µ‰ ‹·šŸA¹B œŸ‚·÷ †¶’Ÿ÷¸!E 
30.  (12:31 in Heb.) umin-b’ney ‘Eph’rayim `es’rim ‘eleph ush’moneh me’oth  
giborey chayil ‘an’shey shemoth l’beyth ‘abotham. 
 

1Chr12:30 And of the sons of Ephrayim twenty thousand and eight hundred,  

mighty men of valor, famous men in their father’s house. 
 

‹31› καὶ ἀπὸ υἱῶν Εφραιµ εἴκοσι χιλιάδες καὶ ὀκτακόσιοι, δυνατοὶ ἰσχύι,  
ἄνδρες ὀνοµαστοὶ κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν.   
31 kai apo hui�n Ephraim eikosi chiliades kai oktakosioi,  
 And of the sons of Ephraim – twenty thousand and eight hundred  

dynatoi ischui, andres onomastoi katí oikous patri�n aut�n.   
 mighty in strength, men famous, according to the houses of their families. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  SL@  XYR  DPENY  DYPN  DHN  IVGNE 32 

:CIEC-Z@  JILNDL  @EAL  ZENYA  EAWP  XY@ 

•¶�́‚ š´ā́” †´’Ÿ÷̧! †¶Vµ’̧÷ †·Hµ÷ ‹¹ ¼̃‰·÷E ƒ� 

“ :…‹¹‡´C-œ¶‚ ¢‹¹�̧÷µ†̧� ‚Ÿƒ́� œŸ÷·!̧A Eƒ̧R¹’ š¶!¼‚ 
31.  (12:32 in Heb.) umechatsi mateh M’nasseh sh’monah `asar ‘aleph  
‘asher niq’bu b’shemoth labo’ l’ham’li’k ‘eth-Dawid. 
 

1Chr12:31 And of the half-tribe of Manasseh eighteen thousand,  

who were designated by name to come and make Dawid king. 
 

‹32› καὶ ἀπὸ τοῦ ἡµίσους φυλῆς Μανασση δέκα ὀκτὼ χιλιάδες,  
οἳ ὠνοµάσθησαν ἐν ὀνόµατι τοῦ βασιλεῦσαι τὸν ∆αυιδ.   
32 kai apo tou h�misous phyl�s Manass� deka okt� chiliades,  
 And of the half tribe of Manasseh – eighteen thousand,  

hoi �nomasth�san en onomati tou basileusai ton Dauid.   
 the ones being named by name to make David king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZRCL  MIZRL  DPIA  IRCEI  XKYYI  IPANE 33 

:MDIT-LR  MDIG@-LKE  MIZ@N  MDIY@X  L@XYI  DYRI-DN 

œµ”µ…́� �‹¹U¹”µ� †́’‹¹ƒ ‹·”¸…Ÿ‹ š́�›́W¹‹ ‹·’̧A¹÷E „� 

“ :�¶†‹¹P-�µ” �¶†‹·‰¼‚-�́�̧‡ �¹‹µœ‚́÷ �¶†‹·!‚́š �·‚́š¸ā¹‹ †¶ā¼”µI-†µ÷ 
32.  (12:33 in Heb.) umib’ney Yissashkar yod’`ey binah la`itim lada`ath  
mah-ya`aseh Yis’ra’El ra’sheyhem ma’thayim w’kal-‘acheyhem `al-pihem. 
 

1Chr12:32 And of the sons of Yisashkar, men who had understanding of the times,  

with knowledge of what Yisra’El should do, their chiefs were two hundred;  

and all their brothers were at their command. 
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‹33› καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν Ισσαχαρ γινώσκοντες σύνεσιν εἰς τοὺς καιρούς,  
γινώσκοντες τί ποιήσαι Ισραηλ εἰς τὰς ἀρχὰς αὐτῶν, διακόσιοι,  
καὶ πάντες ἀδελφοὶ αὐτῶν µετ’ αὐτῶν.   
33 kai apo t�n hui�n Issachar gin�skontes synesin  
 And of the sons of Issachar, ones perceiving with understanding 

eis tous kairous, gin�skontes ti poi�sai Isra�l 
 concerning the times, knowing what Israel shall do 

eis tas archas aut�n, diakosioi, kai pantes adelphoi aut�n metí aut�n.   
 in their companies – two hundred; and all their brethren with them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ILK-LKA  DNGLN  IKXR  @AV  I@VEI  OELAFN 34 

:ALE  AL-@LA  XCRLE  SL@  MIYNG  DNGLN   

‹·�̧J-�́�¸A †́÷́‰¸�¹÷ ‹·�¸š¾” ‚́ƒ´˜ ‹·‚̧˜Ÿ‹ ‘E�ºƒ̧F¹÷ …� 

“ :ƒ·�´‡ ƒ·�-‚¾�̧A š¾…¼”µ�¸‡ •¶�´‚ �‹¹V¹÷¼‰ †́÷´‰̧�¹÷  
33.  (12:34 in Heb.) miZ’bulun yots’ey tsaba’ `or’key mil’chamah  
b’kal-k’ley mil’chamah chamishim ‘aleph w’la`ador b’lo’-leb waleb. 
 

1Chr12:33 Of Zebulun, going forth in the army, that could set the battle in array  

with all kinds of instruments of war, fifty thousand, which could keep rank:  

they were not of double heart. 
 

‹34› καὶ ἀπὸ Ζαβουλων ἐκπορευόµενοι εἰς παράταξιν πολέµου ἐν πᾶσιν σκεύεσιν  
πολεµικοῖς πεντήκοντα χιλιάδες βοηθῆσαι τῷ ∆αυιδ οὐχ ἑτεροκλινῶς.   
34 kai apo Zaboul�n ekporeuomenoi eis parataxin polemou  
 And of Zebulun going forth into battle array for war  

en pasin skeuesin polemikois pent�konta chiliades bo�th�sai tŸ Dauid ouch heteroklin�s.   
 with all the weapons for warfare – fifty thousand, to help David, not weak-handed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPVA  MDNRE  SL@  MIXY  ILZTPNE 35 

:SL@  DRAYE  MIYLY  ZIPGE 

†́M¹˜̧A �¶†´L¹”¸‡ •¶�́‚ �‹¹š´ā ‹¹�´U̧–µM¹÷E †� 
“ :•¶�´‚ †́”¸ƒ¹!̧‡ �‹¹!¾�̧! œ‹¹’¼‰µ‡ 

34.  (12:35 inHeb.) umiNaph’tali sarim ‘aleph  
w’`imahem b’tsinah wachanith sh’loshim w’shib’`ah ‘aleph. 
 

1Chr12:34 And of Naphtali, a thousand captains,  

with them with shield and spear, were thirty-seven thousand. 
 

‹35› καὶ ἀπὸ Νεφθαλι ἄρχοντες χίλιοι καὶ µετ’ αὐτῶν ἐν θυρεοῖς  
καὶ δόρασιν τριάκοντα ἑπτὰ χιλιάδες.   
35 kai apo Nephthali archontes chilioi  
 And of Naphtali rulers a thousand, 

kai metí aut�n en thyreois kai dorasin triakonta hepta chiliades.   
 and with them with shields and spears – thirty and seven thousand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YYE  SL@  DPENYE-MIXYR  DNGLN  IKXR  IPCD-ONE 36 

“ :œŸ‚·÷ !·!̧‡ •¶�¶‚ †´’Ÿ÷¸!E-�‹¹ş̌ā¶” †́÷´‰̧�¹÷ ‹·�̧š¾” ‹¹’́Cµ†-‘¹÷E ‡� 
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35.  (12:36 in Heb.) umin-haDani `or’key mil’chamah `es’rim-ush’monah ‘eleph  
w’shesh me’oth. 
 

1Chr12:35 And of the Danites that could set in battle in order,  

were twenty eight thousand and six hundred. 
 

‹36› καὶ ἀπὸ τῶν ∆ανιτῶν παρατασσόµενοι εἰς πόλεµον εἴκοσι ὀκτὼ χιλιάδες  
καὶ ὀκτακόσιοι.   
36 kai apo t�n Danit�n paratassomenoi eis polemon eikosi okt� chiliades  
 And of the Danites being deployed for war – twenty-eight thousand 

kai oktakosioi.   
 and six hundred. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:SL@  MIRAX@  DNGLN  JXRL  @AV  I@VEI  XY@NE 37 

“ :•¶�´‚ �‹¹”´A̧šµ‚ †´÷́‰¸�¹÷ ¢¾š¼”µ� ‚́ƒ́˜ ‹·‚̧˜Ÿ‹ š·!́‚·÷E ˆ� 

36.  (12:37 in Heb.) ume’Asher yots’ey tsaba’ la`arok mil’chamah ‘ar’ba`im ‘aleph. 
 

1Chr12:36 And of Asher who went out in the army to draw up in battle  

in order were forty thousand. 
 

‹37› καὶ ἀπὸ τοῦ Ασηρ ἐκπορευόµενοι βοηθῆσαι  
εἰς πόλεµον τεσσαράκοντα χιλιάδες.   
37 kai apo tou As�r ekporeuomenoi bo�th�sai eis polemon tessarakonta chiliades.   
 And of Asher ones going forth to help in war – forty thousand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ICBDE  IPAE@XD-ON  OCXIL  XARNE 38 

:SL@  MIXYRE  D@N  DNGLN  @AV  ILK  LKA  DYPN  HAY  IVGE 

‹¹…́Bµ†¸‡ ‹¹’·ƒE‚š´†-‘¹÷ ‘·ÇšµIµ� š¶ƒ·”·÷E ‰� 

:•¶�́‚ �‹¹š¸ā¶”¸‡ †́‚·÷ †́÷´‰̧�¹÷ ‚́ƒ¸˜ ‹·�̧J �¾�̧A †¶Vµ’̧÷ Š¶ƒ·! ‹¹ ¼̃‰µ‡ 
37.  (12:38 in Heb.) ume`eber laYar’den min-haR’ubeni w’haGadi  
wachatsi shebet M’nasseh b’kol k’ley ts’ba’ mil’chamah me’ah w’`es’rim ‘aleph. 
 

1Chr12:37 And from the other side of the Yarden, of the Reubenites and the Gadites  

and of the half-tribe of Manasseh, with all kinds of instruments of war for the battle,  

an hundred and twenty thousand. 
 

‹38› καὶ ἐκ πέραν τοῦ Ιορδάνου ἀπὸ Ρουβην καὶ Γαδδι καὶ ἀπὸ τοῦ ἡµίσους  
φυλῆς Μανασση ἐν πᾶσιν σκεύεσιν πολεµικοῖς ἑκατὸν εἴκοσι χιλιάδες.   
38 kai ek peran tou Iordanou apo Roub�n kai Gaddi  
 And of the other side of the Jordan of Reuben, and the Gadites,  

kai apo tou h�misous phyl�s Manass�  
 and of the half tribe of Manasseh, 

en pasin skeuesin polemikois hekaton eikosi chiliades.   
 with all weapons of warfare – a hundred twenty thousand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  E@A  MLY  AALA  DKXRN  IXCR  DNGLN  IYP@  DL@-LK 39 

  MBE  L@XYI-LK-LR  CIEC-Z@  JILNDL  DPEXAG 
:CIEC-Z@  JILNDL  CG@  AL  L@XYI  ZIXY-LK 

 E‚́A �·�́! ƒ´ƒ·�̧A †́�́š¼”µ÷ ‹·š¸…¾” †́÷´‰̧�¹÷ ‹·!̧’µ‚ †¶K·‚-�́J Š� 
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 �µ„¸‡ �·‚́š¸ā¹‹-�́J-�µ” …‹¹‡´C-œ¶‚ ¢‹¹�¸÷µ†¸� †́’Ÿş̌ƒ¶‰ 
:…‹¹‡́C-œ¶‚ ¢‹¹�¸÷µ†̧� …́‰¶‚ ƒ·� �·‚́š¸ā¹‹ œ‹¹š·!-�́J 

38.  (12:39 in Heb.) kal-‘eleh ‘an’shey mil’chamah `od’rey ma`arakah  
b’lebab shalem ba’u Cheb’ronah l’ham’lik ‘eth-Dawid `al-kal-Yis’ra’El  
w’gam kal-sherith Yis’ra’El leb ‘echad l’ham’lik ‘eth-Dawid. 
 

1Chr12:38 All these men of war that could keep rank,  

came to Chebron with a perfect heart to make Dawid king over all Yisra’El;  

and all the rest also of Yisra’El were of one heart to make Dawid king. 
 

‹39› πάντες οὗτοι ἄνδρες πολεµισταὶ παρατασσόµενοι παράταξιν ἐν ψυχῇ εἰρηνικῇ  
καὶ ἦλθον εἰς Χεβρων τοῦ βασιλεῦσαι τὸν ∆αυιδ ἐπὶ πάντα Ισραηλ·   
καὶ ὁ κατάλοιπος Ισραηλ ψυχὴ µία τοῦ βασιλεῦσαι τὸν ∆αυιδ.   
39 pantes houtoi andres polemistai paratassomenoi parataxin en psychÿ eir�nikÿ  
 All these men were warriors being deployed in battle array.  with soul a peaceful  

kai �lthon eis Chebr�n tou basileusai ton Dauid epi panta Isra�l;   
 they came unto Hebron to give reign to David over all Israel.  

kai ho kataloipos Isra�l psych� mia tou basileusai ton Dauid.   
 And the rest of Israel soul was one to give reign to David.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MILK@  DYELY  MINI  CIEC-MR  MY-EIDIE 40 

:MDIG@  MDL  EPIKD-IK  MIZEYE 

�‹¹�̧�¾‚ †́!Ÿ�̧! �‹¹÷́‹ …‹¹‡´C-�¹” �́!-E‹̧†¹Iµ‡ ÷ 

:�¶†‹·‰¼‚ �¶†́� E’‹¹�·†-‹¹J �‹¹œŸ!̧‡ 
39.  (12:40 in Heb.) wayih’yu-sham `im-Dawid yamim sh’loshah ‘ok’lim w’shothim  
ki-hekinu lahem ‘acheyhem. 
 

1Chr12:39 And they were there with Dawid three days, eating and drinking,  

for their brothers had prepared for them. 
 

‹40› καὶ ἦσαν ἐκεῖ ἡµέρας τρεῖς ἐσθίοντες καὶ πίνοντες,  
ὅτι ἡτοίµασαν αὐτοῖς οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν.   
40 kai �san ekei h�meras treis esthiontes kai pinontes,  
 And they were there days three, eating and drinking, 

hoti h�toimasan autois hoi adelphoi aut�n.   
 for made preparations for them their brethren.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MI@IAN  ILZTPE  OELAFE  XKYYI-CR  MDIL@-MIAEXWD  MBE 41 

MILAC  GNW  LK@N  XWAAE  MICXTAE  MILNBAE  MIXENGA  MGL   
:L@XYIA  DGNY  IK  AXL  O@VE  XWAE  ONYE-OIIE  MIWENVE   

�‹¹‚‹¹ƒ̧÷ ‹¹�́U¸–µ’̧‡ ‘E�ºƒ¸ˆE š́�›́ā¹‹-…µ” �¶†‹·�¼‚-�‹¹ƒŸš¸Rµ† �µ„¸‡ ‚÷ 

�‹¹�·ƒ¸C ‰µ÷¶™ �́�¼‚µ÷ š´™́AµƒE �‹¹…́š¸PµƒE �‹¹Kµ÷̧BµƒE �‹¹šŸ÷¼‰µA �¶‰¶�  
– :�·‚́š¸ā¹‹¸A †́‰¸÷¹ā ‹¹J ƒ¾š́� ‘‚¾˜̧‡ š́™´ƒE ‘¶÷¶!̧‡-‘¹‹µ‹̧‡ �‹¹™EL¹˜̧‡  

40.  (12:41 inHeb.) w’gam haq’robim-‘aleyhem `ad-Yissashkar uZ’bulun  
w’Naph’tali m’bi’im lechem bachamorim ubag’malim ubap’radim  
ubabaqar ma’akal qemach d’belim w’tsimuqim w’yayin-w’shemen ubaqar  
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w’tso’n larob ki sim’chah b’Yis’ra’El. 
 

1Chr12:40 And also those who were near to them, even unto Yisaschar and Zebulun  

and Naphtali, brought bread on donkeys, on camels, on mules and on oxen,  

food of fine flour, fig cakes and bunches of raisins, wine, oil, oxen and sheep abundantly;  

for there was joy in Yisra’El. 
 

‹41› καὶ οἱ ὁµοροῦντες αὐτοῖς ἕως Ισσαχαρ καὶ Ζαβουλων  
καὶ Νεφθαλι ἔφερον αὐτοῖς ἐπὶ τῶν καµήλων καὶ τῶν ὄνων καὶ τῶν ἡµιόνων  
καὶ ἐπὶ τῶν µόσχων βρώµατα, ἄλευρα, παλάθας, σταφίδας, οἶνον  
καὶ ἔλαιον, µόσχους καὶ πρόβατα εἰς πλῆθος, ὅτι εὐφροσύνη ἐν Ισραηλ.   
41 kai hoi homorountes autois he�s Issachar kai Zaboul�n kai Nephthali  
 And the ones adjoining them, near Issachar and Zebulun and Naphtali, 

epheron autois epi t�n kam�l�n kai t�n on�n kai t�n h�mion�n 
 brought to them upon the camels, and the donkeys, and the mules, 

kai epi t�n mosch�n br�mata, aleura, palathas, staphidas,  
 and upon the calves, foods – flour, dried clusters of figs, dried grapes,  

oinon kai elaion, moschous kai probata eis pl�thos, hoti euphrosyn� en Isra�l.   
 wine, and olive oil, calves, and sheep in multitude, for gladness was in Israel. 
 


